Rev 7:15



 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “Because of this or For this reason.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “they are.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on at the moment John is looking at this scene.


The active voice indicates that these believers produce the action of being where they are.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun THRONOS with the possessive genitive from the article and noun THEOS, meaning “before the throne of God.”
“For this reason, they are before the throne of God;”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “in fact.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb LATREUW, which means “they worship.”

The present tense is a descriptive and durative present for an action that began at some point in the past, is continuing now, and is expected to continue in the future.


The active voice indicates that these believers produce the action of worshipping God.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the dative direct object from the personal use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to God.  Then we have the adverbial genitive of time from the feminine singular noun HĒMERA, the connective conjunction KAI, and the genitive feminine singular noun NUX, meaning “day and night.”  This same construction is found in Lk 18:7; Rev 4:8; 12:10; 14:11; and 20:10.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun NAOS with the possessive genitive of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “in His temple.”
“in fact they worship Him day and night in His temple;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and, furthermore, or moreover.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present deponent middle/passive participle from the verb KATHĒMAI, which means “to sit.”  The articular participle is translated “the One sitting” or “He who is sitting” or “the One who sits.”

The present tense is a historical present, which presents a past action as if it is now occurring to give the readers the impression they are present and witnessing the events in real time.


The deponent middle/passive voice is active in meaning—the Lord Jesus Christ produces the action.


The participle is circumstantial in its verbal aspect, but substantivized by the article.
This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun THRONOS, meaning “on the throne.”  Then we have the third person singular future active indicative from the verb SKĒNOW, which means “to live, settle, take up residence with EN plus the dative of place: ‘in heaven’ Rev 13:6 (“And he opened his mouth in blasphemies against God, to blaspheme His name and His tabernacle; that is, those who dwell in heaven.”); 12:12; among us Jn 1:14 (“And the Word became flesh, and dwelt [SKENOW] among us,”); with the preposition META: with them Rev 21:3 (“And I heard a loud voice from the throne, saying, ‘Behold, the tabernacle of God is among men, and He will dwell [SKĒNOW] among them, and they shall be His people, and God Himself will be among them; and with the preposition EPI: over or above them; that is, shelter them Rev 7:15.”
  In its transitive sense it also means “to pitch a tent”
 and “this is a vivid metaphor for God’s abiding presence.”
 


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ will produce the action of protecting and living among the believers of the tribulation for a thousand years during His millennial reign.


The indicative mood is declarative for dogmatic promise of God.

Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “over them.”
“and the One who sits on the throne will pitch a tent over them.”
Rev 7:15 corrected translation
“For this reason, they are before the throne of God; in fact they worship Him day and night in His temple; and the One who sits on the throne will pitch a tent over them.”
Explanation:
1.  “For this reason, they are before the throne of God;”

a.  Because the people in this large crowd have washed their robes; that is, have made them white by means of the blood of the Lamb, they are before the throne of God.

b.  Because these people have put their faith, trust, and confidence in the Lord Jesus Christ, they are before the throne of God.

c.  Because these people have the imputation of divine righteousness and the gift of eternal life, they are before the throne of God.  “It is because they are clothed in the righteousness of Christ that the multitude is able to stand before the throne of God.”


d.  They are in the presence of God for blessing, not judgment.


e.  They are before the throne of God for worship, as the next clause indicates.

2.  “in fact they worship Him day and night in His temple;”

a.  The angel continues his explanation to John of who these people are by indicating why they are where they are.  They are before the throne of God in order to worship God.  The worship is the praise and adoration given to God.

b.  This scene takes place in heaven, because Rev 7:11 indicates that “all the angels stood around the throne and the elders and the four living beings, and they fell before the throne on their faces, and they worshipped God.”  This is a heavenly scene rather than a scene on earth.


c.  The fact that there is a temple of God in heaven is mentioned in:



(1)  Rev 11:19, “And the temple of God which is in heaven was opened; and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were flashes of lightning and sounds and peals of thunder and an earthquake and a great hailstorm.”


(2)  Rev 14:17, “And another angel came out of the temple which is in heaven, and he also had a sharp sickle.”


(3)  Rev 15:5-6, 8, “After these things I looked, and the temple of the tabernacle of testimony in heaven was opened, and the seven angels who had the seven plagues came out of the temple, clothed in linen, clean and bright, and girded around their chests with golden sashes.

And the temple was filled with smoke from the glory of God and from His power; and no one was able to enter the temple until the seven plagues of the seven angels were finished.”


(4)  Rev 16:1, “Then I heard a loud voice from the temple, saying to the seven angels, ‘Go and pour out on the earth the seven bowls of the wrath of God.’”


(5)  Rev 16:17, “Then the seventh angel poured out his bowl upon the air, and a loud voice came out of the temple from the throne, saying, ‘It is done.’”


(6)  Ps 11:4, “The Lord is in His holy temple; the Lord’s throne is in heaven; His eyes behold, His eyelids test the sons of men.”


(7)  Hab 2:20, “But the Lord is in His holy temple.  Let all the earth be silent before Him.”


(8)  However, there is no temple in the New Jerusalem, Rev 21:22, “I saw no temple in it, for the Lord God the Almighty and the Lamb are its temple.”

d.  Therefore, the tribulational saints worship God in His heavenly temple, and they do so both during the day and during the night.  This does not refer to non-stop continuous worship, but rather to the kind of time when the worship takes place.  The genitive of time does not stress the duration of time (throughout the day and throughout the night), but emphasizes the kind of time in which the worship takes place.
  So the worship of God by these believers happens both in daytime and at night.  It is continuous in the sense that it goes on each day and at different times of the day and night, but it does not mean that all these believers do is stand before the throne and continuously worship God.

e.  It is also interesting to note that even though God is eternal and not in need of time, there is time in heaven (day and night indicates the passage of time) for the benefit of His creatures.
3.  “and the One who sits on the throne will pitch a tent over them.”

a.  The One sitting on the throne can refer to either God the Father or God the Son since both are described as sitting on this throne (the Lord Jesus Christ is seated at the right side of the Father).

b.  However, the action of pitching a tent indicates that this is more likely referring to God the Son, because of the meaning of the verb SKĒNOW.


(1)  There are two ideas contained within the use of the verb here.




(a)  It means to pitch a tent over these believers in the sense of protecting them from the sun beating down on them, which is mentioned in the next verse.  “The idea of God’s Shekinah being placed ‘over’ his people signifies protection and comfort.”
  “The verb behind Shekinah is SHAKAN, which means ‘he dwells’).  It has practically the same consonants as the Greek verb SKENOW.”




(b)  It means to live or dwell among someone by pitching your tent along side their tents.  This is the entire concept of Jesus Christ dwelling in the tabernacle or tent built for him by the Jews of the Exodus for the indwelling of Christ as the Shekinah Glory.



(c)  Jesus Christ tabernacled or tented among Israel, tabernacled among men during His first advent, and will tabernacle or tent among men after His second advent; that is, during His millennial reign on earth.



(2)  Jesus Christ will do both of these things for the believers of tribulation during His millennial reign on earth.  He will provide complete protection for all believers from hunger, thirst, and the ravages of heat or cold by providing perfect environment on the earth.



(3)  Our Lord will also live or dwell among His people; that is, those who have believed in Him, both Jew and Gentile for one thousand years.


c.  Eternal God will live among His people and provide complete protection for His people in a perfect world with perfect environment and perfect government.
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